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The IRight Reverend * Bishop
Dontenwiil iras been visitingtire
Rootenay districts during tire
montir of November. After re-
nlaining around New Westmins-
ter for a couple of weeks, hie goes
to Lillooet, wirere a residence for
misionaries is to ire established.
Ris Lordsirip is cxpected at Kam-
loops after Christmas.

The Vancouver Church was de-
dicated Sunday, December the Otir.

Reverend Father Richard lias
been for sometime-at St. Paul's
Hospital, Vancouver, seriously ill.
R1e reconimends himself to tire
prayers of ail lis oid friends in thre
country, hoth Indians and otirers.

Thre Reverend Fatirer Naessens,
froin thre High River Industriai
Schooi, south of Calgary, bas
been visiting the Industrial
Scirools of Britishr Columbia.

Tire Reverend Fathers Chrirouse,
Marchai and Bohrr have heen visit-
ing tire Liiooet district during
the montir of November.

The Reverend Father Conan bas
been in thre Okanazan. country
since thre 6th of Novemher, 'risiting
tire Indians of t>hat district, who

have irad no regular missionary
aniong thein during tirelast four
or five years.

Tire Kamloops Indian Ohurcir is
no'v conipietcd, and wiii ire opened
for Christmas.

HOLIDAY RATES BY TEE CANA-
DIAX PÂcwIc RA&ILWÂy.-In con-
nection ivitir tire Cirristmas and
NewYear's Hoiidavs, theCanadian
Pacific-.Railway wvill put inro effect
the usual local Holiday Rates of
single fare for tire round trip. Pas-
sengers can purchase tickets on
tire foliowing dates:t December
22nd, 23rd, 24th and 25tir, good to
return January 3rd :and on De-
ceraber 29tir, 3Ctlh, 3ist and
January 1sr,, good to return on
January 3rd.

We have received a copy of a
flneiy iilustrated book from tire
author, Jas. Teit, of Spences
Bridge. Tire titie of tire book is
"<The Thompson Indians of Bri-
tishr Columbia." It is an ex-
haustive treatise on tire Thompson
Indians,, divided under fifteen
ireadingi: ..

I. Nane of Tribe, Habitat, Di-
vision,%, «Population, Migrations
and Intercourse.

Dpc.e'1900



Il. i"ýIaufactures, WTorkc in
Stonle, Work in WVood, P~ainting,
Preparation of Siis, Bas-ketry,
Matting, Wean'ing and Netting.

III. House and lfoisehold : H-a-
bitations, Flouse-furnishings.

IV. Clothing and Ornaments.
V. Subsistence: Varicties and

preparation of food, Preservation
of staple foods, Dishes, Seasons,
flunting, Fi-hing.

VýI. Travel and Transportation,
Trade.

VIL Warfare.
VIII. Games and Pastimes.
J X. Sign Language.
X. Social Organization and

Festivals.
XI. Customs relating to Birth,

Childhond, Marriage and Death.
XII. Religion :Observances,

Shamanisin.
XIII. Medicines: Surgical

Operations, Charnis, Current Be-
liefs.

XIV. Art: Decorative, Music,
Dance, b *y Franz Boas, wvho is the
ediror of the book.

XV. Conclusions. by Franz
Boas.

The work is printed on fine book
paper, in large quarto size, and
rnake-, part of Volume Sueond of
the Memoirs of the Anierican
Musetim of Natural Uistory, pp.
163.:892.

The same volume also contains:
lst. FacialiPaintings of the In-

dians of British North America,
by Franz Boas. Pages 1-24, with
six full page plates.

2nd. The Mythology of the Bella

Cooia Indians, by Frauz Boas.
Pages 25-127, tliirteen plates.

3rdl. Arclu-eology of Lytton, Bni-,
tisliColumnbia, by Harlan I. Smnith.
Pages 129-162, oune plate.

Wce have aiso receivcd a copy of
"The Archoetology of the Thomp.

son River Region," by Nat ian I.
Smith. Fifty pages, profusely
illu.,trated.

Mn. Jas. Teit is aiso the author
of the "Traditions of the Thomp-
son Indians of British Columbia,"'
published by the Amenican Folk-
Lore Society iii 1898, an 8vo volume
of 140 pages.

We quote the following fnom
the Kamloops " Inland Sentinel
of December 4, 1900:

" Indian agent Irwin returned
Sunday from. a three week*s visit
among the Indians. Mr. Inwin
visited about twelve reserves. lu
ail the Indians generaiiy, were
fc'und to be well provided for the
winter, havinz harvested good
crops. The tribes were aiso in
good health, there oeîng but very
littie sickncss among them."

"Mr. Irvîn repoits that the
Indians are becoming more indus-
trious each yean, and are getting
to be expert husbandmen and are
taking a more intelligent intenest.
in fannîing than ever before, and
thepast year saw agreater acreage
under cultivai ion than ever pre.
viously. Tiiey devote themselves
less to the chase than in former
years. Doubtiess this is due in a
great measure to the ever inereas-



ing scarcity of gamte of ail sorts,
but especially deer. The Indians
are therefore following more
steady pursuits for a liveliliood.
In this connection, it mighit be
nmentioned that the dnisky breth-
ren have been doing most of the
freighiting between Spence's
Bridge and Princeton, having liad
forty 1 eains employed during most
of the past7seasoii."

" Many of the chiefs took the
occasion of Mr. Irwvin's visit to
their reserves to complain of the
scoundrelly white men axîd half
hreeds whio are engaged selling
,whiskey Vo Indians. T 'his most
dam nable traffic aniong the In-
dians is said Vo be on the increase.
And çcredit is- due Vo the Indians
tliemselves that thcy.are not most-
ly ail drunkçards, as they have
every opportunity of obtaining
whiskey. It is oneO of the hardest
things the police have Vo deal wvith,
as it is wve1I nighi impossible iii
most cases to convict. The chiefs
mrade a request Vo Mr. Irwin that
Indian police be appointed Vo help
bring the whiskey peddlers Vo jus-

jâice. This is anl evergrowving cvil,
and certainly more drastic steps
are necessary Vo stamp it ont."

" The Indians, especially in Ni-
cola, have very fine horses, owningj
some of the best stallions in the'
country, and apparently the horse
thieves are fully aNvare of this, as
the Indians state that they are.
losing very fine animais conti-nually. Whrite men in tire same
district are also suffering this wvay.ý&

Mr. Irwvin States that this horse
s9teLling grievance is greatly on
the increase; last summer, many
horses hav'ing disappeared from.
tire r.LngeS. It is always the best
horses thiat are nuissing. It is
supposed Vire lost animais are dis-
posed of south of the uine. The
Indians are arrxious for more pro-
tection from tirese horse thieves.
IV is just possible that whiskey
peddling and horse 1 ifting are
carried on by the samle gang."

"[It would appear Vo be the duty
of the City of Kamloops Vo have
the iaw enforccd %vithiih* the city
limits, and tis, it is thought, can
be accompiished by punishing, noV
oniy tire Inidians guilty of dis-Jorderiy conmuct, but aiso those
persons wvho supply them wviVh in-
tox icants."

" Both Mr. Voveli, the Indian
Superintendent at Victoria, and.
Mr. Irwvin, the Indian Agent at
Kamloops, are aware of the neces-
sity for using the utrnost diligence
to prevent the sale of intoxicants
Vo Inîdians, and tire department is
confident that both these gentle-
men caui be reiied upon Vo assist
the provincial and ci vic authorities
in any action that they may decide
Vo take to bring about a hetter
condition of afi'airs in connection
with the sale of intoxicants Vo
md ians.",

The above is an extract of la ]et
Ver fromi thýèsecretar y of th e In
dian Department, Ottawa, Vo the
City Clcrk, Kamloops, pubiished in
the " Inland Senîtinel "0of Decem-
ber 14, 1900.



NOTRE PAGE FRANCAISE.

On se demande ce qui encourage
l'éditeur de cette petite brochure à
en continuer la publication, mal.
gré les difficultés et même impos-
sibilité apparente de l'entreprise.

Disons-le de suite, le revenu des
annonces et des quelques abonnés
payants, quoique insuffisant pour
couvrir les frais d'une publication
de dimensions désirables, permet
cependant la publication de quatre
on six pages de litérature à l'usage
des Sauvages chaque mois, ce qui
monte à cinquante pages et plus
dans l'année. Une fois les clichés
faits pour une première impres-
sion, on peut ensuite s'en servir à
peu de frais pour reproduire ces
pages à part, pour les Sauvages,
comme cela a été fait cette année.
Chaque mois a vu paraître une
couple de pages de cantiques en
Shushwap, et le mois de décembre
les réunit toutes dans un seul
feuillet, que les Sauvages pourront
très facilement ajouter à leurs
livres de prière. Il y a en outre
d'autres matièresà publier, comme
instructions, suppléments de Ca-
téchisies, etc., et surtout une
Histoire Sainte en langues sau.
vages, ainsi que des vocabulaires
pratiques des différentes langues.
Comment pouvoir faire un bien
durable aux Sauvages, sans s'effor-

cer de leur fournir les moyens de
revoir par eux-mêmes les instruc-
tions qu'on a souvent tant de peine
à leur faire comprendre? D'abord
cela se pratique et s'est pratiqué
dans tous les temps et dans tous
les pays. Comment le mission-
naire peut-il se rendre compte de
son travail, s'il n'est pas à même
de comprendre les Sauvages et de
parler leur langue, autant que sa
capacité personnelle le lui permet?
Il ne faut pas se faire illusion: les
langues sauvages de ce pays sont
très compliquées, et ceux qui y ont
fait le plus de progrès peuvent
seulement constater l'immense
besogne que ce serait de connaître
parfaitement toutes les langues.
On croit connaître une langue suffi-
samment pour comprendre les sau-
vages, après s'être procuré un vo-
cabulaire de deux ou trois cents
mots au plus, mais les Sauvages
n'ont qu'à se servir des expressions
composées qui forment le génie de
leur langue pour se rendre tout à
fait incompréhensibles. Naturel-
lement ces expressions s'appren-
nent peu à peu avec l'usage comme
le font les enfants qui apprennent
à parler. Mais encore il faut l'ap-
plication, et surtout la pratique,
car, en ceci comme en toutes
c boses, " abr icando fit faber"



"c'est en forgeant que l'on devient
forgeron.'

Dans ce pays, les premiers mis-
sionnaires ont eu l'avantage de
trouver un moyen de communi-
quer avec les Sauvages dès les
premiers jours après leur arrivée:
c'est le Chinouk . Le Chinouk n'est
pas une langue, mais nn moyen de
truchement, composé d'une cin-
quantaine de mots provenant de
la vieille langue Chinouk, parlée
autrefois à l'embouchure de la Ri-
vière Colombie, et maintenant
éteinte: il y a encore une cen-
taine de mots, de prononciation fa-
cile, empruntés soit à la langue des
Noutkas, soit des mots emprun-
tés à l'harmonie imitative, le tout
supplémentés par des expressions
françaises ou anglaises comprises
de tout le monde. Ces mots sont
tous invariables, et on les combine
de toutes les manières pour expri-
mer ce que l'on veut. Ce Chinouk
est naturellement bien utile pour
commencer et pour se faire enten-
dre des sauvages étrangers dont
on ne connait pas la langue, mais
qui ne voit que'ce'Chinouk ne suffit
pas. Un missionnaire qui veut
domner une instruction aux sau-
vages en Chinouk a besoin d'un
interprètes pour traduire en lan-
gue sauvage ce qu'il dit en Chi-
nouk. Ces interprètes ne com-
prennent pas toujours ce que le
missionnaire veut dire, ils tradui-
sent en contre sens. Jamais ils ne
rendent les expressions du prédi-
cateur en langue sauvage propre-
ment dite, mais en une espèce de
Chinouk Sauvage. Pas étonnant

que le prédicateur s'imagine com-
prendre tout ce que son interprète
dit en sauvage: l'interprète ne
sort pas du vocabulaire qui corres-
pond au Chinouk, et n'est guère
mieux compris des sauvages que le
prêtre qui parle en Chinouk. Du
reste, tous les sauvages dans le
pays qui comprennent bien le Chi-
nouk et qui, par une longue habi-
tude du prêtre, comprennent ce
qu'il dit, peuvent testifier que la
plupart du temps l'interprète dé-
truit par sa traduction toüt le
sens qu'il y avait dans ce que le
missionnaire voulait dire. Cer-
tainement, il ne faudrait pas beau-
coup de temps pour rémédier à cet
inconvénient, en apprenant dans
la langue sauvage à laquelle on a
affaire, les mots usuels, correspon-
dant aux mots Chinouk, ainsi que
les conjugaisons des verbes et
quelques autres détails de gram-
maire. Admettons que dans le
commencement ce- ne sera qu'un
Chinouk sauvage, mais il vaudra
bien mieux que l'autre, sera bien
vite plus compréhensible, et puis,
le missionnaire a toutes les chan-
ces de se perfectionner. Notez
encore qu'avec le Chinouk et un
interprète, il faut une heure de
temps pour expliquer ce que l'on
peut dire en un quart d'heure pour
peu que l'on sache s'expliquer aux
sauvages dans leur langue. N'allez
pas dire que parlant comme inter-
prête lès sauvages entendent deux
fois la même chose, et se pénètrent
mieux de ce qui se dit: c'est le
contraire qui a lieu: ils perdent
bien vite le fil du discours par cette



succession (le Chinouk et de sau-
vage barbarisé.

Ceci revient à dire qu'il n'y a
qu'à gagner en se mettant au plu-
tôt à l'étude pratique des langues
sauvages dont on a besoin : on en
est bien vite récompensé par
l'épargne des nombreuses fatigues
que l'on évite, soit en prêchant,
soit en faisant le catéchisme, soit
en s'expliquant avec les sauvages,
et plus encore par la satisfaction
de comprendre les sauvages et de
s'en faire comprendre, non-seule-
ment extérieurement, mais dans
l'intime de la vie.

Maintenant, une chose qui peu
faciliter beaucoup la familiarisa-
tion avec une langue'sauvage, c'est
de pouvoir trouver à s'aider d'un
livre quelconque en leur langue,
soit d'abord les prière, chants et
catéchisme ; ensuite l'histoire
sainte, si on peut se la procurer.
La conclusion*est que l'on devrait
encourager autant que possible
une entreprise qui a pour but de
fournir ces moyens d'apprendre
les langues, en même temps de
fournir aux sauvages des sujets
d'études et d'instruction. Veuil-
lez donc vous intéresserà cette bro-
chure, lui procurer le secours de
votre abonnement d'abord,et ce!ui
de vos amis autant que possible.

En outre des quelques pages en
langue sauvage, ce papier contien-
dra une couple de pages par mois
en français et autant en ainglais:
ce n'est pas grand'chose, mais en-
core cela fait-il 24 pages dans le
courant de l'année, de lectures

concernant nos missions. On ne
voudrait pas être exclusif : au con-
traire, on serait heureux derece-
voir des nouvelles de tous les dis-
trictsde la Colombie Britannique,
de manière à faire faire à ce petit
organe l'office de "codex histori-
eus" de nos missions.

Lés mémoires au sujet de Mon-
seigneur Durieu et des anciens
missionnaires dans le pays seront
continués à partir du prochain
numéro. Là, encore, il serait à
désirer qu'on fournisse des détails
de n'importe de quelle source. '

Les cantiques qui ont été impri-
niés avec le numéro de novembre,
sont tirés d'un recueil de cantiques
bretons et sont comme autant de
leçons de catéchisme. Le cantique
sur la mort est à lui seul un bon
sermon, et pourrait même fournir
matière à quatre instructions sur
la mort. Un autre cantique sur
le jugement et l'éternité malheu-
reuse ou bienheureuse, est aussi
bien impressif, et se laisse facile-
ment chanter quand les sauvages
y sont habitués. Il y a aussi un
cantique des soupirs de l'âme dé-
vote après Jésus-Christ, ' O mon
Jesus, Oh mon amour 1" Soyez
dans mon cœur et la nuit et le
jour." Il s'apprend bien vite et les
sauvages aiment toujours à le
répéter. Il y a encore le cantique
de l'acte de foi en la présence réelle,
que l'on chante au moment que
l'on met le Saint Sacrement dans
le Tabernacle, qui est un résumé
des actes d'adoration, de remercie-
ment, de contrition, de demandes,
q sont les fins de l'immolation
Eucharistique.
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Resources are needed for
publishing a Bible History and
Vocabularies, in Thompson,
Shushwap,Okanagon, etc. That
is what compels me to solicit
your subscription to this little
paper. I rely solely on the
subscriptions of persons well
inclined to help the work of
the missionaries. The subscrip-
tion price is one dollar per
annum; but the paper will be
sent for fifty, and even twenty-
flive cents per annum, postage
stamps of any country accepted.

Address to:

J. M. LEJEUNE, O.M.L,

Kamloops, B.C.,

Canada.

J'ai besoin de ressources pour
publier une Histoire Sainte et
des Vocabulaires en langues
Thomson, Shushwap. Okana-
gon, etc. C'estdans ce but que je
sollicite votre abonnement à ce
petit papier. Je vous demande
aussi d'y intéresser quelques
personnes de votre connais-
sance qui seraient bien dispo-
sées à aider le travail des
missionnaires.

Il y aura, chaque mois, deux
pages ou plus en français, con-
cernant les sauvages et nos mis-
sions. Je compte uniquement
sur le secours de personnes de
bonne volonté. Le prix régu-
lier de l'abonnement est de cinq
francs par an, mais je me con-
tenterai de la moitié et même
du quart de cette somme, soit un
franc vingt-cing centimes, en
timbres poste de n'importe quel
pays.

J-M. LEJEUNE, O.M.L,
Missionnaire à Kamloops, C.A.,

Puissance du Canada.

I ALL KINDS OF

TH E at

KAMLOOPS
SAWPMILL

Lumber, Dressed and
Rough Lumber,
Shigles, Sash, etc,

SLABS AND EDGINGS FOR SALE CHEAP

ALL INDIANS SHOULD
GIVE US A CALL.



Canadian Pacifie
Railway

Fewest changes. Quickest.Time.
The Best and Cheapest Route

TO eLL EASTERN POINTSý.
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about Light when you
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ACI3TYLENI3 OAS

MADE BY

The "ý'Safety"
OAS 11ACIIINE

No danger, no dirt.
Recommended by th e Under

writers..
Send for bookiet and price Iist tob

Tho Safety Light and Heat Co.



J. R. Hull & Co, Stiocsolus 'l'
IIULL !3IZOS. & Gah,

PURVEVORS OF MEATrS
Contattrs and General Dealers in Live Stock., KAMLOOPS, B.C..

JAMES VAIR, Montreal Hotel,
aALoP. K.aCtmloops. B.C.
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mmve, Ttll\qare, llardw-aie, Pali, nishod throufflint. . .. op

0iit Gan 1ss, N .Luten oull, Po.

G-GO TOk..9 I THE QUIL..CHEPJA HOTEILj 'car Mhe ceiitre of' NicolaM.P. GORDONIi 0 ie srith o
«AML.OPS, . C.suininerI¶,esort. Beauti-

P'or Irurniture, Oarpets. f fui scenery ad <1na
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ebE G. PRIOR & GO.,%e

lmnporters of fren, Steel and General lart¶war,
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